} } Td<% re re cataka (&R bhartrhari)

Translation by Ramulu Gajavada Samskrtam Teacher

I TGF G TAGT B 00 SEar,

STFEINTT FEE Ffed I T STy ST |

g qRPREaRT Gl a AR

4 I qRaiy a9 ad Al A/ SR G a1 0
re re cataka savadhana manasa mitra ksanari Srityatam
ambodha bahavo vasanti gagane sarve'pi naikadrsah |

kecid vrstibhirardhrayanti dharanivi garjanti kecinvrtha
yarir yari1 pasyasi tasya tasya puruto ma brithi dinarir vacah ||

O friend chaataka, please do listen to my words with attentive
mind for a moment. Many rain bearing clouds reside in the sky.
But all of them (indeed) are not alike (in disposition). A few of
them soak up the (parched) earth by showering (their wealth). But
many others merely roar and thunder away. Hence pray, but do not
beg with pitiful words in front of every cloud that passes by you.

Y AGF re re cataka = o' cataka bird, @I savadhana = with attentive, H4HI
manasa = by mind, = mitra = o! friend, @9 ksanarm = (for) a moment, AAdH,
Sriiyatam = please listen, IFEMT: ambodhah = water bearing clouds, TEal
bahavo = many, 3fd vasanti = reside, T gagane = in the sky, qd T sarve
api = also all, ¥ W& €2M: na eka dréah = not even one looks alike, %I%?Lkecit =
certain, EJ_T?Sﬁ-T: vrstibhih = by rains, el ardrayanti (pl.) = wet, soak, drench,
Sl dharanim = the earth, TSifed garjanti = roar, %I%I?Lkecin = certain, 91 vrtha
= unnecessesarily, waste, ¥ ¥ RED S| yam yarh pasyasi = to whom ever you see,

d¥q d&d J&d: tasya tasya purutah = in front of that & that (every cloud), AT mi

g brithi = do not say (beg), & 9 dinarh vacah = with pitiful words.



